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一、商學院智慧營運與經營管理外國學生碩士專班（以下簡稱本專班）為確保學生具備應有之

英語能力，以維持課程學習成效及國際化教學品質，特依本校相關規定訂定「本專班英文

能力畢業資格檢定實施要點」（以下簡稱本要點）。 

I. In order to ensure that students enrolled in the International Master of Business Administration 

in Intelligent Operations Program, College of Business (hereinafter referred to as "the Program"), 

possess the requisite English proficiency to sustain effective learning outcomes and uphold the 

Program’s internationalized academic standards, these Implementation Guidelines for the English 

Proficiency Graduation Requirement (hereinafter referred to as "the Guidelines") are hereby 

established in accordance with the University’s relevant regulations. 

二、畢業前須通過下列英文能力畢業標準，若檢具其他具有教育部認可或國際性公信力之測驗

成績者，亦得提出申請，由本校語言中心對照及格標準認定之。 

(一) 歐洲語言共同參考架構(CEFR)B1以上。 

(二) 全民英檢(GEPT)中級以上。 

(三) 新制多益(NEW TOEIC)測驗成績 550分以上。 

(四) 雅思(IELTS) 4 級以上。 

(五) 托福(TOEFL)測驗：ITP460以上；iBT42 分以上。 

(六) 等同全民英檢中級以上程度之各項英語檢定考試。 

(七) 經本校語言中心英文能力模擬考試，且成績達及格標準，視同已達畢業英文能力標準。 

II. Before graduation, students must meet one of the following English proficiency standards. If 

students provide other test scores recognized by the Ministry of Education or internationally 

accredited examinations, they may apply for approval, which will be reviewed by the university's 

Language Center based on the passing standards. 

(1) Common European Framework of Reference for Languages (CEFR) Level B1 or above. 

(2) General English Proficiency Test (GEPT) Intermediate Level or above.  

(3) New TOEIC score of 550 or above. 

(4) IELTS score of 4.0 or above. 

(5) TOEFL scores: ITP 460 or above; iBT 42 or above. 

(6) Other English proficiency tests equivalent to GEPT Intermediate Level or above. 



(7) Passing the English Proficiency Mock Test administered by the University Language Center 

shall be deemed as meeting the graduation English proficiency requirement. 

三、入學前若已達到英文能力畢業標準等同通過。 

III. Students who have met the English proficiency graduation standard before admission are 

considered to have fulfilled the requirement. 

四、 語言測驗免試條件：凡入學前符合下列任一條件者，得檢附相關證明文件，免繳交語言測

驗成績。 

IV. English Proficiency Test Exemption: Applicants meeting any of the following conditions prior to 

admission may provide supporting documents in lieu of submitting an English proficiency test 

score.. 

(一) 國籍為英語系國家：Nationality from an English-Speaking Country： 

若您的國籍為英語系國家，則無需出具任何文件。英語系國家請參考「中華民國外交

部發布最新『官方語言及通用語言為英語之國家名單一覽表』」。 

If your nationality is from an English-speaking country, no supporting documents are 

required. Please refer to the latest "List of Countries with English as an Official or Common 

Language" published by the Ministry of Foreign Affairs, Republic of China (Taiwan). 

(二) 在英語系國家取得前一學位：Previous Degree Obtained from an English-Speaking 

Country： 

若您前一學位在英語系國家取得，請提供您的畢業證書作為證明。 

If your previous degree was obtained in an English-speaking country, please provide your 

graduation certificate as proof. 

(三) 前一學位為全英語授課：Previous Degree Taught in English： 

若您前一學位為全英語授課，請提供學校開具的證明文件。 

If your previous degree was taught entirely in English, please provide an official certificate 

from your institution. 

五、 如持有身心障礙證明(手冊)、大專鑑輔會鑑定證明之特殊教育身份學生，因其障礙或傷害

導致英文學習確有困難，經本校相關單位審核通過者，得不適用英文畢業門檻之規定。 

V. Students with a physical or mental disability certificate (manual) or a special education status 

certificate issued by the College Student Guidance and Assistance Committee, who face 

significant difficulties in English learning due to their disabilities or injuries, may be exempted 

from the English graduation requirement upon approval by the relevant university authorities. 

六、學生所提供英檢及格證書正本或成績單正本如有不實，需自負法律責任，若經校方查證屬

實將取消畢業資格。 

VI. If a student submits a fraudulent original English proficiency certificate or score report, they shall 

bear legal responsibility. If verified by the university, their graduation qualification will be 

revoked. 

七、本要點經院課程會議、校課程會議及教務會議通過後，陳請校長核准後實施，修正時亦同。 



VII. These Guidelines shall take effect upon approval by the College Curriculum Committee, 

University Curriculum Committee, and Academic Affairs Meeting, and shall be implemented 

after the President's approval. Any amendments shall follow the same procedure. 


